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Pentsamenduen destilazioa

Aforismoz osatutako 'Esan gabe doaz' liburua plazaratu du Karlos Linazasorok, Utriusque Vasconiae etxearekin 

Ainhoa Sarasola - Donostia 

«Esan nahia eta esan ezina aforismo on batekin sendatzen da». Beharbada, horregatik idazten ditu hori bezalako aforismoak Karlos Linazasorok (Tolosa, Gipuzkoa, 1962). Paradoxa baliatuz, pentsamenduak laburtzen, zorrozten, txikiagotzen, destilatzen aritu da idazlea Esan gabe doaz bere azken liburuan. Laurehun aforismo bildu ditu Utriusque Vasconiae argitaletxearekin plazaratu duen lanean. 

Liburuan ez dagoela «misterio handirik, ez fikziorik» dio Linazasorok. «Liburu txikia da, eta barruan dagoena ere txikia da. Pentsamenduak dira, baina txikiak, zorrotzak, nire izaerarekin oso lotuak daudenak, nire ustez». Hirugarren aforismo liburua du -Isiltasunaren adabakiak (Pamiela, 2003) eta Beti eder dena (Erein, 2006)-, baina oraingoan aurrekoetan baino hautatze lan handiagoa egin duela dio, eta gogoeta bakoitza biribilduago dagoela. 

Genero ezagunena edo ohikoena ez izanagatik ere, Linazasorok gogoko du gogoeta laburrak idaztea. «Estilo miniaturista hau gustuko dut, aforismoak, haikuak, ipuin hiperlaburrak... nolabaiteko destilazio hori, depurazio lan hori; norbait jendearen aurrean biluzik azaltzea, fikzioak ematen duen babes edo maskara hori gabe». Genero horrek ez duela irakurzale askorik, jende gutxiren gustukoa izaten dela argi du idazleak, baina baita ere benetan aforismozaleak direnak oso-oso zaleak direla. «Zerbait berezia eskaintzen dute perla txiki horiek; burua martxan jartzen dute, pentsarazi egiten dute eta, alde horretatik, niri izugarri adiktiboak iruditzen zaizkit». 

Gogoeta laburrak osatzeko, paradoxa izan du baliabide nagusi. «Paradoxa da egunero esaten, irakurtzen, ikusten ditugun gauzei buruz hausnarketa egin eta buelta bilatzea, ez konformatzea esaten digutenarekin». Umorea, ironia eta sarkasmoa ere erabili ditu. «Eszeptizismoa ere badago, eta autoironia handia, uste dudalako neure buruari barre egitea oso sanoa dela, eta horrek ematen dizula gero baimena-edo besteei barre egiteko». Heriotzari buruz idazterakoan ere umorea darabil, «Heriok eta doako lunch batek denak berdintzen gaitu» eta «Zendua beti egon ohi da hilobi-harrapakarien alde» aforismoetan, esaterako. Baina baita gizarteari kritika egiteko ere -«Bide guztiek Erromara jotzen dute, galbide guztiek Vatikanora», edo, «Bakoitzak nahi duena egiten du bere bizitzarekin. Beti hipoteka batzuen barruan, noski»-. Gogoeta filosofikoagoak ere ageri dira: «Ez garelako inoiz iritsiko, bagoaz», edo «Gizakia, berez, ez da on ez txar. Hori baino guttiago da, berez». Denboraren iragaitea edo gizakion ezintasunak ditu hizpide gogoeta laburretan. Eta poesia ere ageri da. 

Aforismoek ezagutza eta esperientzia eman dizkiote Linazasorori. «Munduari, bizitzari nolabait zentzu bat aurkitzeko ahalegin bat dago liburuan, zergatik den den bezalakoa, eta uste dut aforismoena baliabide ona dela horretarako». 

Aforismoek «adikzioa» sortzen dutela, baina ez datozela berez azaldu du idazleak, eta idazteko burua horretara «behartu» behar duela. «Oso laburrak dira eta, agian, eskua ez da asko nekatzen, baina burua, bai». Idazleak idatzi bezala, ordena kronologiko berean agertzen dira liburuan aforismoak; batean gai transzendentala eta, hurrengoan, oso gauza banala aurkituko ditu irakurleak. «Horrek lekuz kanpo, nora ezean uzten du irakurlea, baina gustuko dut anabasa hori, jendearengan talka hori sortzea». 

Irakurtzeko oso modu berezia eskaintzen du liburuak, Ur Apalategi editorearen ustez. Bere oparotasunean laburra den obraren jabe da idazlea, Apalategiren hitzetan. «Kontua da forma laburrak landu ohi dituela, alegia, zailenak eta, bestalde, ohiko generoetatik kanpo mugitzen dela». Hala, Linazasororen proposamena entzunda, irakurri gabe baiezkoa eman ziola aitortu du editoreak, «Karlosen obra, benetako literaturzaleon arteko elkarrizketetan, berehalako adostasun konplizea sortzen duten horietakoa delako». 

